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Do it + Garden Migros bietet Ihnen  
moderne und komfortable Tacker­
maschinen. 
Passionierte Bastler und anspruchsvolle 
Profis finden hier die geeigneten Werk­zeuge 
für die unterschiedlichsten Bedürfnisse.

Um das bestmögliche Arbeitsresultat  
zu erzielen, sind für alle Arbeiten die 
richtigen Klammern oder Nägeln zu  
verwenden.

Im Gegensatz zu Hammer und Nagel  
haben Sie bei der Verwendung eines  
Tackers immer eine Hand frei zum  
Führen des Materials und für Ihre  
eigene Sicherheit.

 Ein Tacker garantiert eine vielseitige  
Anwendung sowie eine einfache Bedie-
nung, egal ob Sie Holz, Stoff, Folie oder 
elastischer Kunststoff auf Holz auf-
schiessen. 

 Je nach Anwendungsbereich stehen drei 
verschiedene Tackertypen zur Verfügung: 
– Handtacker 
– Elektrotacker 
– Akkutacker

 Die Schlagkraft wird automatisch durch 
den Druck der Hand geregelt. Je stärker 
der Druck, desto höher ist die Eintreib-
kraft.

 Ein Ladesystem durch Hinterlader  
mit integriertem Vorschieber ermöglicht  
ein störungsfreies Arbeiten.

Arbeitssicherheit

 Schützen Sie sich und Ihre Gesundheit 
vor möglichen Gefahren, die beim Arbei-
ten mit Tackermaschinen auftreten kön-
nen. Verwenden Sie immer Schutzbrille, 
Gehörschutz und Schutzhandschuhe.

Do it + Garden Migros vous offre une 
gamme d’agrafeuses modernes et faciles 
à utiliser. 
Les bricoleurs passionnés comme les pro-
fessionnels exigeants trouveront les outils 
adaptés aux besoins les plus divers.

Pour obtenir les meilleurs résultats pos­
sibles, il convient d’utiliser les agrafes  
et les clous adaptés au type de travail  
à effectuer.

Contrairement à un marteau traditionnel, 
une agrafeuse vous permet de toujours 
avoir une main libre pour travailler aisé­
ment et en toute sécurité.

 Une agrafeuse est synonyme d’utilisa- 
tion polyvalente et aisée, pour la fixation 
sur le bois de nombreux matériaux:  
bois, tissu, film ou matière synthétique 
élastique. 

 Il existe trois types d’agrafeuses  
en fonction du travail à effectuer: 
– les agrafeuses manuelles 
– les agrafeuses électriques 
– les agrafeuses à accumulateur

 La puissance de frappe (ou force de per-
cussion) est réglée automatiquement en 
exerçant une simple pression de la main. 
Plus la pression exercée est forte, plus  
la puissance de frappe est élevée.

 Le système de chargement par l’arrière 
avec poussoir intégré assure un travail 
sans difficultés.

Sécurité

 Protégez-vous des éventuels dangers  
liés à l’utilisation d’agrafeuses en por-
tant toujours des lunettes et des gants 
de protection ainsi qu’une protection 
acoustique.

Do it + Garden Migros vi offre una  
serie di graffatrici moderne e comode  
da usare. 
Hobbisti appassionati e professionisti  
esigenti da noi trovano gli utensili che  
fanno al caso loro in ogni situazione.   

Per ottenere un risultato di lavoro otti­
male, è importante usare per ogni lavoro 
le graffette o i chiodi giusti.

Rispetto a martello e chiodi, l’utilizzo di 
una graffatrice permette di avere sempre 
una mano libera per poter sorreggere  
comodamente i materiali e lavorare in 
tutta sicurezza.

 Una graffatrice garantisce un utilizzo 
versatile e semplice nell’unire al legno 
stoffa, pellicole, materia sintetica  
elastica o altro legno.  

 A seconda del lavoro che si vuole svol
gere, è possibile scegliere fra tre tipi  
di graffatrici: 
– le graffatrici manuali 
– le graffatrici elettriche 
– le graffatici ad accumulatore 

 La potenza di percussione viene regolata 
automaticamente svolgendo una pressi-
one con la mano. Più forte è la pressione 
della mano, più forte risulta la potenza 
di percussione.

 Un sistema di ricarica posteriore con ali-
mentatore integrato permette di lavorare 
senza interruzione.

Sicurezza sul lavoro

 Proteggetevi dai possibili pericoli che 
l’uso di graffatrici comporta utilizzando 
sempre occhiali protettivi, cuffie proteg-
giudito e guanti.



L’utilisation d’agrafes adaptées au travail 
effectué s’avère primordiale pour obtenir 
les résultats escomptés. En effet, les 
éventuels blocages d’une agrafeuse sont 
dus la plupart du temps à l’utilisation 
d’agrafes inadaptées. 

Agrafes à fil fin

 Ces agrafes particulièrement fines 
s’avèrent idéales pour fixer du tissu,  
car elles n’endommagent pas les fibres. 
En effet, une fois retirées, ces agrafes  
ne laissent que de minuscules trous,  
faciles à recouvrir. 

Agrafes à fil plat

 Ces agrafes offrent une surface de  
fixation large, idéale pour fixer film  
et papier.

Agrafes étroites et longues

 Comparables à des clous doubles, ces 
agrafes sont idéales pour fixer des maté-
riaux lourds et robustes, comme des  
revêtements de paroi ou de plafond,  
des cadres de fenêtres, etc.

Clous

 Avec tête étroite ou sans tête, disponi
bles dans une exécution plus robuste, 
ces clous permettent d’effectuer des  
travaux de menuiserie et d’aménagement 
intérieur en tout genre. 

Per una corretta procedura di lavoro  
è decisivo usare le graffette giuste. Even­
tuali blocchi della graffatrice sono infatti 
spesso dovuti all’utilizzo delle graffette 
sbagliate.  

Graffette a filo fine

 Queste graffette particolarmente sottili 
sono perfette per fissare stoffe e tessuti 
poiché non danneggiano le fibre. Dopo 
aver rimosso le graffette rimangono  
infatti fori molto piccoli, facilmente  
nascondibili.  

Graffette a filo piatto

 Queste graffette creano una superficie  
di fissaggio larga, ideale per pellicole  
e carta.

Graffette strette

 Queste graffette, molto lunghe e strette, 
svolgono la funzione di un chiodo doppio 
e servono a fissare materiali pesanti  
e robusti. Sono particolarmente indicate 
per fissaggi difficili, per esempio per  
i rivestimenti di pareti e soffitti e per  
il montaggio di cornici per finestre.

Chiodi

 Indicati per svariati lavori di inchioda
tura e falegnameria all'interno di locali.  
I chiodi sono disponibili a testa stretta, 
senza testa e in una versione particolar
mente robusta. 
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Die Verwendung der richten Heftklam­
mern ist entscheidend für ein korrektes 
Arbeitsergebnis. Kommt es beim Arbeiten 
zu Verklemmungen im Tacker, wurden 
meistens die falschen Heftklammern  
verwendet.

Feindrahtklammer

 Diese Klammer ist aus besonders feinem 
Draht gefertigt und ideal zur Befesti-
gung von Stoff. Der feine Draht vermei
det weitgehend Beschädigungen an  
den Textilfasern. Nach der Entfernung 
der Klammer verbleiben nur minimale  
Löcher, die problemlos überstreichbar 
sind. 

Flachdrahtklammer

 Durch die Verwendung von flachausge-
walztem Draht entsteht eine breite Auf
lagefläche der Heftklammer. Ideal zum 
Befestigen von Folien und Papier.

Schmalrückenklammer

 Arbeitet wie ein doppelter Nagel, um 
schwere und robuste Materialien zu  
befestigen und wo lange Klammern  
notwendig sind. Speziell geeignet für 
schwierige Befestigungen, Wand- und 
Deckenverkleidungen, Fensterrahmen, 
Innenausbau usw.

Nägel

 Geeignet für vielseitiges Nageln im  
Innenausbau und bei Tischlerarbeiten. 
Die Nägel sind mit schmalem Kopf, ohne 
Kopf oder in einer stärkeren Version  
erhältlich. 

Heftklammern und Nägel Agrafes et clous Graffette e chiodi



Klammerntypen Types d’agrafes et de clous Tipi di graffette
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Feindrahtklammer
Agrafes à fil fin
Graffette a filo fine

6171.005 – 008

      Schmalrückenklammern
      Agrafes étroites et longues
      Graffette strette

      6171.001 – 004

Flachdrahtklammern
Agrafes à fil plat
Graffette a filo piatto

6171.013 – 016

Nägel
Clous
Chiodi

6171.009 – 012

A (mm) 11,4 6 10,6 2

B (mm) 4 – 20 12–30 6–14 14–30

C (mm) 0,75 1,1 1,25 1,25

D (mm) 10,2 4,5 9,5 1,1

E (mm) 0,5 0,7 0,5 1,1

Hersteller
Producteur
Produttore
Rapid 53 606 140 300
Esco 530 606 11 300
Rocafix 3 14 4 8
ATRO – – – TI-PIN
Allstar 53 – 11 –
Arrow JT-21 4 T-50
B & D A5756-A5774 – – –
Bostitch 186 RO 4 – BT13
Bosch – 55 57 47 / 48
BeA – – – SK300
Duofast – – – B44
Fasco – – – GN
Haubold – RO 4 1100 SKN12
HolzHer – – – 3440
KWB 053 055-5/055-6 057 055-7
Lux 40-46 20-25 80-84 85-89
Maxicraft C M D H
Metabo – 30901-30905,

30909+30910
– 30592-30593,

30907+30908
Novus – 4 (C) 11 (G) J (E)
Paslode – – 11 F-18
Piranha 1 4 5 13
Prebena VX ES PF J
Regur 53 – 11 –
Schneider – – A11CNK SK 30
Senco – – – AY / AX
Stanley – – G / 11 E / J
Swingline – SR – –
Wolfcraft 053 055 050 062

3
53
530

4 
11 
140

14
606

8 
300

3
53
530

4 
11 
140

14
606

8 
300

3
53
530

4 
11 
140

14
606

8 
300

3
53
530

4 
11 
140

14
606

8 
300



Änderungen vorbehalten. Gedruckt auf FSC-Papier.
Sous réserve de modifi­cations. Imprimé sur papier FSC.
Con riserva di modifiche. Stampa su carta FSC.
 

BB 2120  ·  6641.092  ·  7/07

M-CUMULUS.
Punkten und sparen.

Des points,  
des économies.

Raccogliere punti  
e risparmiare.

Als Gründungsmitglied der WWF Wood Group fördert  
die Migros FSC-Holz in der Schweiz. 
Migros, en tant que membre fondateur du WWF Wood 
Group, promeut activement le bois FSC en Suisse. 
Quale membro fondatore del WWF Wood Group,  
la Migros sostiene l’impiego in Svizzera del legno  
con il marchio di certificazione internazionale FSC.

Zufriedenheit garantiert 
Satisfaction garantie
Soddisfazione garantita

2 Jahre Garantie
2 ans de garantie
2 anni di garanzia

Ersatzteil-Service
Service de pièces détachées	
Servizio ricambi	

Reparatur-Service
Service de réparations
Servizio riparazioni

Heimliefer-Service
Service de livraisons à domicile
Servizio consegna a domicilio

Montage-Service
Service de montage
Servizio montaggio

Entsorgung/Recycling
Elimination/recyclage
Smaltimento/riciclaggio

Unser Dienstleistungsangebot / Nos différents services / Servizi disponibili

SQS-COC-100123
FSC Trademark© 1996

Forest Stewardship Council A.C.


